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NOTRE PETIT CONCOURS

— Que fâ-te inquiè pérâizau
— Je tchertche â medzi po Hau que se

promin'nont.
— Que fais-tu là paresseux
— Je cherche à manger pour ceux qui

se promènent.
(Patois d'Ormont-Dessus. Paul Morerod.)
(Recevra notre prime de 5 fr.)

— Te dais trovè le temps long dâs

enne houre que te pâtche te n'é pe en-
couo bote ïn daîrâ dain tai tchairpingne.

— I pren le temps cman qu'è vîn, ïn
baidge po ço qu'èl ât et lé poichon tiain
qu'è moue.

— Tu dois trouver le temps long
depuis une heure que tu pêches, tu n'as

pas encore pris une ablette dans ta « char-
pine 1

».

— Je prends le temps comme il vient.
un bavard pour ce qu'il est et le poisson
quand il mord.

(Patois d'Epauvillers. Jura, par J. Surdez.)

— E pu. chin va voué
— Tyèche tè, inbéthilo, ly'avê ouna

bala ke vinyê.
— Te rintrè tan chovin bredoulye, y mè

krèyé ke te tsêrtsivè adi la chéra de la

1 Panier en lamelles de charme.
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Le lecteur ou la lectrice qui nous
enverra, sur carte postale, la meilleure
légende en patois (avec traduction
française), recevra une prime de 5 fr. (4 à

5 lignes au plus et dire de quel patois
il s'agit).

bota ke t'a trovâ l'an pachâ.
— Ef puis, cela va aujourd'hui
— Tais-toi imbécile il y en avait une

« belle » qui venait.

— Tu rentres si souvent bredouille,
que je croyais que lu cherchais toujours
le frère du soulier que tu as trouvé l'an
passé.

(Patois d'Epaules, (FR.) Marie Bongard

LAUSANNE
Hue Saint-Pierre 1 (nrcades Cinéma Atlantic)
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